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I seems like a parallel universe when our
t elders converse with each other in
Kebalan language, but shift to Chinese with the
young ones. Thus I seek an opportunity to
transform our mother tongue into our daily
language—I joined this project.

Yet one day, our teacher took us to a
Kebalan family. As we talked to them in
Kebalan, they replied in Taiwanese, even
questioning: “It’s useless to learn Kebalan now.
Why not learn English instead?” Though this
incident did us harm then, I was also
encouraged to speak my mother tongue as
possible as I can afterwards. I wish I could
speak Kebalan fluently and could write essays
in Kebalan someday.
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Born in 1989. Kebalan. Live in
Kodic, Fengbin Township, Hualien County. Graduated from
Department of Indigenous Language and Communication,
National Dong Hwa University. Aboriginal Language
Proficiency: Intermediate.
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There are 2 Kebalan communities, Paterungan
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and Kodic. They are located in Fengbin Township,
Hualien County where the Master-Apprentice
programs are carried out separately with 1 master and
2 apprentices. Since the teachers are old and the
learners are anthropology and linguistics majors with
creative learning ideas, the class became student-
centered that teachers provide consultation rather
than teaching. Meanwhile, they also held a language
meeting house gathering elders to create a full-Kebalan
environment to train their speaking and cultivate the
intuition of language. The author has registered for the
Aboriginal Language Proficiency Test (High-
Intermediate level), while another student in the same
class plans to take one with higher level.
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